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महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः� कथा�सोरिरत्सो�गर�

कथा�पी	ठं� ना�म प्रथाम� लम्बक�
FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '

 द्वि$तः	यस्तःरङ्ग�/SECOND WAVE

{PushpaDanta is born as VaraRuchi, Maalyavaan as Gunaadhya, and Suprateeka as KaanaBhooti.]

VARARUCHI MEETS KAANABHOOTI 
तःतः� सो मत्य)�पी*षा� पी*ष्पीदेन्तः� पीरिरभ्रमना / ना�म� �ररुचि�� द्विक�  � क�त्य�यना इचितः श्री*तः�॥1॥
PushpaDanta was born on the earth and wandered with a mortal body. He was named as VaraRuchi (man of 
good taste), but also was famed as Kaatyaayana (Devotee of Kaatyaayini).  
(Kaatyaayini, so named because of getting worshipped by Rishi Kaatyaayana in the past)
पी�र� सो�प्र�प्य वि�द्या�ना�� क6 त्�� नान्देस्य मन्त्रिन्8तः��, न्त्रि:न्ना� सोम�यय; द्रष्टुं* � कदे�चि�द्वि$न्ध्य��चिसोना	म /॥2॥
He mastered all learning; served King Nanda as a minister; yet feeling somewhat depressed he reached the 
Vindhya Mountain in order to have a vision of VindhyaVaasinee (in the shrine). 
(VindhyaVaasinee- the dweller-deity of Vindhya Mountain).
तःपीसो�र�चि@तः� दे�	 स्�प्ना�देशेना सो� � तः� प्र�द्विहाणो�द्वि$न्ध्यक�न्तः�र� क�णोभCचितःम�न्त्रिDतः*म /॥3॥
He propitiated her with penance. Devi appeared in his dream and asked him to meet (a Pishaachi named) 
KaanaBhooti, who lived in the forests of Vindhya Mountain.
व्य�घ्र��नारसो�कHणोI चिनास्तः�यपीरुषाद्र*म भ्रम�स्तः8 � सो प्र��शे*� न्यग्रो�@तःरुमKDतः॥4॥
VaraRuchi wandered in the forest which was spread out with tigers and monkeys, which was filled with thorny 
trees and which had no water anywhere. At last he saw a tall banyan tree.
देदेशे) � सोम	पीऽस्य विपीशे���ना�� शेतःK�6)तः� क�णोभCचितः� विपीशे��� तः� �ष्म)णो� सो�लसोन्त्रिन्नाभम /॥5॥
He saw nearby the Pishaacha named KaanaBhooti surrounded by hundreds of Pishaachas. His body was very tall
like a Saala (Sal) tree.
(विपीशे*ना� अश्नतः	चितः विपीशे���- ‘Pishaachas’ are the wild forest dwellers who consume raw flesh)

सो क�णोभCचितःना� दृष्ट्�� क6 तःपी�दे�पीसो�ग्रोहा� क�त्य�यना� जग�देKनाम*पीवि�ष्टुं� Dणो�न्तःर-"सोदे���र� भ��ना�� कथामतः�� गचितः� 
गतः�"।तःच्छ्रुत्�� क6 तःसो;हा�देZ क�णोभCचितःस्तःमब्र�	तः /-"स्�तः� म ना�न्त्रिस्तः वि�ज्ञा�ना�, द्विक�  तः* शे��)न्मय� श्री*तः� उज्जचियन्य�� 
श्मशे�ना यच्छ्रुणो* तःत्कथाय�चिम तः॥8॥ 
KaanaBhooti saw Kaatyaayana and immediately held on to his feet (with extreme respect). 
Kaatyaayana sat down and spoke the very next moment,  “You are of such a good conduct. Why have you 
attained such a lowly state?” Hearing his affectionate words, KaanaBhooti replied “I do not know this by myself;
but had heard it from Sharva when in the cremation ground at Ujjayini. Listen! I will tell you that!”

KAANABHOOTI  TELLS WHAT HE LEARNT FROM SHIVA
(Shiva is a frequent dweller of cremation grounds filled with burning bodies, smoke, spirits, and Pishaachas. He 
also holds in his hand a skull as his bowl. Once when KaanaBhooti was wandering in a cremation ground 
searching for raw flesh, he heard the conversation of Shiva and Paarvati.)
"कपी�लषा* श्मशे�नाषा* कस्म�द्दे� रचितःस्तः�" इचितः पी6ष्टुंस्तःतः� देव्य� भग��चिनादेमब्र�	तः /॥9॥
Once, Devi asked the Lord in such a cremation ground filled with skulls “Deva! Why are you fond of skulls and 
cremation grounds? Bhagavaan (one who has all the powers) said,
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"पी*र� कल्पीDय �6त्ते ज�तः� जलमय� जगतः /। मय� तःतः� वि�चिभद्या�रु�  रक्तविबन्दे*चिना)पी�चितःतः�॥10॥
“Long ago, at the time of ‘Kalpa-Kshaya’ (dissolution of the created world), the world was filled with waters. 
Then I pierced my thigh and made the blood-drops fall down. 
जल�न्तःस्तःदेभCदेण्डं� तःस्म�द्$@�क6 तः�त्पी*म�ना / चिनारगच्छतः /। तःतः� सो6ष्टुं� सोग�)य प्रक6 चितःम)य�॥11॥
The drops fell into the waters and became an egg. The egg was broken into two pieces by me. A person 
(Conscious principle) (Purusha) came out of it.  Then Prakrti the primordial principle was created by me to 
complete the world phenomenon.  (Purusha is formless, Prakrti rises as his form.)
तः; � प्रज�पीतः	नान्य�न्सो6ष्टुं�न्तः; प्रज�श्च तः। अतः� विपीतः�महा� प्र�क्त� सो पी*म�ञ्जगचितः विप्रय॥12॥
Both of them together created other Prajaapatis (the powerful lords of Creations who helped in increasing the  
numbers of beings in the Creation); and they created more beings. That ‘Purusha’ (the first one created by me, 
Brahmaa) was known as ‘PitaaMaha’ (Grandfather) in the world, my dear! 
ए�� �र��र� सो6ष्ट्�� वि�श्वं�, देपी)मग�देसो;। पी*रुषास्तःना मC@�)नामथाKतःस्य�हामन्त्रिच्छदेम /॥13॥
After creating the universe made of moving and non-moving, this Creator was filled with arrogance. (Brahmaa 
did not salute Shiva, his own Creator.) Therefore, I sliced off his head. 
तःतः�ऽना*तः�पीना मय� महा�व्रतःमग6ह्यतः। अतः� कपी�लपी�न्त्रिणोत्�� श्म�शेनाविप्रयतः� � म॥14॥
Then feeling regretful I took on a great vow. 
That is why I hold the ‘Kapaala’ in my hand and am fond of ‘Smashaanas’.
द्विक�  �Kतःन्म कपी�ल�त्म जगद्देवि� कर न्त्रिस्थातःम /। पीC�qक्त�ण्डंकपी�ल $ र�देसो	 कHचितः)तः यतः�"॥15॥
Moreover, this Jagat itself stays in my hand as this ‘Kapaala’, Devi! I mentioned previously that the egg broke 
into two halves; those shell-pieces are the heaven and the earth.”
 इत्य*क्त  शेम्भ*ना� तः8 श्री�ष्य�म	चितः सोक;तः*क  न्त्रिस्थातः मचिय, तःतः� भCय� पी��)तः	 पीचितःमभ्य@�तः /॥16॥
"सो पी*ष्पीदेन्तः� द्विकयतः� क�लना अस्म�ना*पीKष्यचितः"।
After Shambhu finished his talk, I still stood there out of curiosity, waiting to hear more.
Then again Paarvati spoke to her husband,“How much time it will take for PushpaDanta to come back to us?” 
तःदे�कण्य�)ब्र�	द्दे�	� म�म*विtश्य महाश्वंर�,"विपीशे��� दृश्यतः य�ऽयमषा �Kश्री�णो�ना*ग�।यD� चिम8मभCच्��स्य रD� स्थाCलचिशेर� 
इचितः।सो�गतः� तःना पी�पीना चिनारuक्ष्यKना� @ना�चि@पी� वि�न्ध्य�टव्य�� विपीशे��त्�म�द्विदेशेtनादेश्वंर�॥19॥ 
Hearing Devi’s words, Maheshvara the Great Lord spoke to Devi pointing out to me,
“This Pishaacha seen here is a Yaksha, an attendant of Vaishravana (Kubera).  
He had a Raakshasa friend named SthoolaShiras (one with a huge head). 
Kubera, the Lord of wealth) saw his attendant in the company of the wicked ‘Raakshasa’, and cursed him to 
experience the state of a ‘Pishaacha’ in the wild forests of Vindhya.
भ�8�स्य देuर्घ)जङ्गना पीचितःत्�� पी�देय�स्तःतः� शे�पी�न्तः� प्रचितः वि�ज्ञाप्तो�, �देचितः स्म @ना�चि@पी�-
'शे�पी��तः	णो�)दे�कण्य) पी*ष्पीदेन्तः�न्महा�कथा��, उक्त्�� म�ल्य�तः तः�� � शे�पी�त्प्र�प्तो�य मत्य)तः��, तः�भ्य�� गणो�भ्य�� सोद्विहातः� 
शे�पीमना� तःरिरष्यचितः' इतः	हा @नादेना�स्य शे�पी�न्तः� वि�द्विहातःस्तःदे�। त्�य� � पी*ष्पीदेन्तःस्य सो ए�चितः स्मर विप्रय"।
At that time his brother named DeerghaJangha (one with long thighs) fell at his feet and begged for forgiveness. 
He asked him about the redemption of the curse. The Lord of wealth told him that 'PushpaDanta will be cursed 
and be born as a mortal in this earth. He should hear the great story from him and then relate it to Maalyavaan 
who had also become a mortal by the curse. Along with those two Ganas, he will also be redeemed of the curse'.
In this manner, Kubera explained to him how the curse would be redeemed. You also told the same thing about 
PushpaDanta! Remember my beloved!”
एतःच्छ्रुत्�� ��� शेम्भ�� सोहाषाqऽहाचिमहा�गतः�। इत्था� म शे�पीदे�षा�ऽय� पी*ष्पीदेन्तः�गम��चि@�"।
I felt very happy by the words of Shambhu and came here.
In this manner, the fault of my curse will last only till the arrival of PushpaDanta.”
 इत्य*क्त्�� वि�रतः तःन्त्रिस्मन्क�णोभCतः; �, तःत्Dणो� स्म6त्�� �ररुचि�ज�)चितः� सो*प्तो�न्त्रित्थातः इ���देतः /-
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"सो ए� पी*ष्पीदेन्तः�ऽहा�, मत्तेस्तः�� � कथा�� श्री*णो*", इत्य*क्त्�� ग्रोन्थालD�न्त्रिणो सोप्तो सोप्तो महा�कथा�� क�त्य�यनाना कचिथातः��।
When KaanaBhooti said these words and became silent, the very next second VaraRuchi remembered his 
original identity. He spoke as if woken up from a deep slumber, “That PushpaDanta alone am I. Listen to the 
story from me.”
 After saying so, Kaatyaayana related to him seven great stories of seven hundred thousand verses.
 क�णोभCचितःस्तःतः�ऽब्र�	तः /-"दे� रुद्र��तः�रस्त्�� क�ऽन्य� �वित्ते कथा�चिमम�म /। त्�त्प्रसो�दे�द्गतःप्र�य� सो शे�पी� म शेरuरतः�।
तःद्ब्रCद्विहा चिनाज�6त्ते�न्तः� जन्मना� प्रभ6चितः प्रभ�। म�� पीवि�8य भCय�ऽविपी ना ग�प्य� यद्विदे म�दृशे"॥28॥ 
तःतः� �ररुचि�स्तःस्य प्रणोतःस्य�ना*र�@तः� सो�)म�जन्म�6त्ते�न्तः� वि�स्तःर�द्विदेदेमब्र�	तः /॥29॥
KaanaBhooti then said,“Deva! You are manifestation of Rudra. Who else do know these stories? By your grace 
the curse has been removed from my body. Prabhu! Tell me about your life on this earth from the time of your 
birth, if it is not to be hidden from ordinary people like me. Sanctify me again.” VaraRuchi obliging the Yaksha, 
who was saluting with reverence, related the full story of his life in detail to him. 

VARARUCHI (PUSHPADANTA) TELLS HIS STORY

क;शे�म्ब्य�� सो�मदेत्ते�ख्य� ना�म्ना�न्त्रि~नाचिशे: इत्यविपी द्वि$ज� अभCत्तेस्य भ�य�) � �सो*देत्ते�चिभ@�ऽभ�तः /॥30॥
There lived a Brahmin named SomaDatta, also known as AgniShikha (fire-crest), in the city of Kaushaambi.
म*चिनाकन्य� � सो� शे�पी�त्तेस्य�� ज�तः����तःरतः /। तःस्य�� तःस्म�न्त्रिद्$ज�र�देषा ज�तः�ऽन्त्रिस्म शे�पीतः�॥31॥
He had a wife named VasuDattaa. She was the daughter of a Sage and was born as a Brahmin-girl by a curse.
I was born to her by that excellent Brahmin, because of my curse.  
तःतः� मम�चितःब�लस्य विपीतः� पीञ्�त्�म�गतः�। अचितःष्टुं$@)यन्तः	 तः* म�तः� म�� क6 च्छकम)चिभ�॥32॥
My father died when I was still a child. My mother took care of me by doing hard labour. 
अथा�भ्यगच्छतः�� वि�प्र; $��स्मद्ग6हामकदे� एकर�वि8चिना��सो�थाZ देCर�ध्�पीरिर@Cसोर;॥33॥ 
Once, two Brahmins arrived at our house desiring to be sheltered for just one night.
They had come from far and were covered by dust.
चितःष्टुंतः�स्तः8 � तःय�रुदेभCन्म*रजध्�चिना�। तःना म�मब्र�	न्म�तः� भतः*)� स्म6त्�� सोगद्गदे�-"ना6त्यत्यषा विपीतः*चिम)8� तः� नान्दे� 
नाट�, सो*तः"। अहामप्य�दे� "म�तःद्र)ष्टुं*मतःद्व्रज�म्यहा� तः��विपी देशे)चियष्य�चिम सोपी�ठं� सो�)म� तःतः /"।
As they rested in our house, a drum sound was heard outside. My mother spoke to me in a choking voice, 
remembering her husband, “Son! This is the actor Nanda, your father’s friend who is dancing.” 
I then told her, “Mother, I will go out and see him. I will show you exactly the same dance movements as done 
by him and recite the song also.” 
एतःन्म$�ना� श्री*त्�� वि�प्र; तः; वि�स्मय� गतः;॥36॥
Those two Brahmins heard my words and were surprised.
अ���त्ते; � मन्म�तः� "हा पी*8;, ना�8 सो�शेय� सोक6 च्छ्रुतःमय� ब�ल� सो�Z �K @�रयन्त्रिद्�द्विदे"॥37॥ 
My mother told them-“Sons! There is no doubt about it. This boy can remember any thing that he hears once.” 
न्त्रिजज्ञा�सो�था)मथा�भ्य�� म प्र�चितःशे�ख्यमपीठ्यतः। तःथाK� तःन्मय� सो�Z पीद्विठंतः� पीश्यतः�स्तःय��॥38॥ 
To test me, they recited the 'PraatiShaakya'. Immediately I recited them exactly as I had heard it, in their 
presence. ('PratiShaakhya'- collection of four grammatical treatises connected to the phonetic aspect of the 
Sanskrit in the Vedas).
तःतःस्तः�भ्य�� सोम� गत्�� दृष्ट्�� ना�ट्य� तःथाK� तःत्ग6हामत्य�ग्रोतः� म�तः*� सोमग्रो� देचिशे)तः� मय�॥39॥  
Then, I went with them to see the dance performance and after returning home, showed my mother all that I had 
seen and heard in the show, exactly as it had been performed.
एकश्री*तः@रत्�ना म�� चिनान्त्रिश्चत्य कथा�चिमम�� व्य�द्विडंना�म� तःय�रक� मन्म�तः*� प्रणोतः�ऽब्र�	तः /॥40॥
One of the Brahmins named Vyaadi decided that I was capable of ‘learning anything by a single hearing’ 
(EkaShrutaDhara). He saluted my mother and related this story.
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STORY OF  VYAADI AND INDRADATTA

�तःसो�ख्य पी*र म�तःदेI�स्��चिमकरम्भक; अभCतः�� भ्र�तःर; वि�प्र��चितःप्र	तः; पीरस्पीरम /। 
तःय�रकस्य पी*8�ऽयचिमन्द्रदेत्ते�,अपीरस्य � अहा� व्य�द्विडं� सोम*त्पीन्ना�।
“Mother!  There lived two Brahmin brothers named DevaSwaamy and Karambhaka (one who knows many 
dialects) in the city named Vetasaa (Vetas- some kind of cane). They were extremely affectionate towards each 
other. This one here is IndraDatta son of one brother and I am Vyaadi, the son of the other. 
मन्त्रित्पीतः�ऽस्तः�गतःस्तःतः�, तःच्छ�क�द्विदेन्द्रदेत्तेस्य विपीतः� य�तः� महा�पीथाम /।
Then my father departed from this life. IndraDatta’s father was very much grieved and he went off on a great 
pilgrimage (MahaaPatha).
अस्मज्जनान्य�श्च तःतः� स्फु* द्विटतः� हृदेय� शे*��। तःना�ना�था;, सोचितः @नाऽप्य���� वि�द्या�चिभक�न्त्रिङ्Dणो; गतः; प्र�था)चियतः*� 
स्��चिमक* म�र� तःपीसो� तःतः�॥44॥
Our hearts also broke by the grief.  We were orphans without anyone to care for us. Though we had enough 
wealth, we wanted to master all learning. We decided to propitiate Lord SwaamiKumaara (Lord Subrahmanya) 
through penance and entreat him. 
तःपी�न्त्रिस्थातः; � तः8���� सो स्�प्ना प्रभ*र�द्विदेशेतः /-"अन्त्रिस्तः पी�टचिलक�  ना�म पी*र� नान्देस्य भCपीतः�। तः8�न्त्रिस्तः �Kक� �षा�)ख्य� 
वि�प्रस्तःस्म�दे��प्स्यथा� क6 त्स्ना�� वि�द्या�मतःस्तः8 य*��भ्य�� गम्यतः�म /" इचितः॥46॥
As we remained engaged in performing penance, Lord Kumaara appeared in our dreams. He advised us like this.
“There is a city named ‘Paatalikam’ ruled by King Nanda. There lives a Brahmin named ‘Varsha’. You will 
obtain all that you want to learn from him alone. Therefore, both of you go there.”
अथा���� तःत्पी*र� य�तः; पी6च्छतः�स्तः8 ���य�� अस्तः	हा मC:q �षा�)ख्य� वि�प्र इत्य�देज्जना�॥47॥ 
Then both of us went to that city and inquired about that Brahmin. The people of that city informed that there 
was a foolish Brahmin named Varsha there.
तःतः� दे�ल�चि@रूढेना गत्�� चि�त्तेना तःत्Dणो� ग6हाम���मपीश्य�� �षा)स्य वि�@*रन्त्रिस्थाचितः मCषाकK � क6 तः�ल्म	क�  चिभवित्तेवि�श्लेषाजज)र�
वि�च्छ�य� छद्विदेषा� हाuना� जन्मD8चिम��पीदे�म /॥49॥
Stuck by dilemma, we went to his house and saw the terrible condition in which Varsha lived.  
The house was like the birth-place of miseries. There were mud-hills all over, and rats lived in them. The walls 
were filled with cracks and were in ruins. There was no shade. There was no proper roof also. 
तः8 ध्य�नान्त्रिस्थातः� �षा)म�ल�क्य�भ्यन्तःर तःदे� उपी�गतः; स्�स्तःत्पीत्नीं	� वि�द्विहातः�चितःथ्यसोन्त्रित्�य�� @CसोरD�म�पी*षा� 
वि�शे	णो)मचिलना�म्बर�� ग*णोर�ग�गतः�� तःस्य रूविपीणो	चिम� दे*ग)चितःम /॥51॥
We saw Varsha sitting and meditating inside the house. His wife welcomed the guests in the due manner. Her 
body looked pale and emaciated. She wore a tattered tainted garment. She was like the ‘personified form of 
poverty’ which had sought the company of the Brahmin attracted by his virtues. 
प्रणो�मपीC�)म���भ्य�� तःस्यK सो�ऽथा चिना�द्विदेतः� स्��6त्ते�न्तःश्च तःद्भतः6)म;ख्य)��तः�) � य� श्री*तः�॥52॥ 
We saluted her with respect and told her all the events of our life, and also that the people of the city had derided
her husband as a fool. 
"पी*8; य*��� म क� लज्ज�, श्रीCयतः�� कथाय�चिम ��म /" इत्य*क्त्�� सो��य�� सो�ध्�	 कथा�मतः�म�णो)यतः /॥53॥
She said, “Sons! Why should I feel shy in front of you?  Listen, I will tell you everything.” 
That devoted wife of the Brahmin then told us this story.
"शे�करस्��चिमना�म�8 नागरऽभCन्त्रिद्$ज�त्तेम�। मद्भतः�) ��पी�षा)श्च तःस्य पी*8�वि�म��*भ;॥54॥
There lived an excellent Brahmin in this city named ShankaraSwaamy. 
My husband and another one named UpaVarsha were his sons. 
अय� मC:q देरिरद्रश्च वि�पीरuतः�ऽस्य ��ना*ज�। तःना ��स्य चिनाय*क्त�ऽभCत्स्�भ�य�) ग6हापी�षाणो॥55॥
This husband of mine was a fool and had no money. His brother was opposite of all that he was. He gave the 
responsibility of the house in his wife’s hands.



7

कदे�चि�देथा सो�प्र�प्तो� प्र��6ट्, तःस्य�� � य�विषातः� सोग*डं� विपीष्टुंरचि�तः� ग*ह्यरूपी� ज*ग*न्त्रिप्सोतः� क6 त्��, मC:�)य वि�प्र�य देदेत्य�� क6 तः
द्विहा तः�� शे	तःक�ल चिनादे�र्घ � स्ना�नाक्लशेक्लम�पीहाम /, देत्ते� ना प्रचितःपीद्यान्तः इत्य���र� द्विहा क* न्त्रित्सोतः�। 
Monsoon season came. At this time, women will ground a paste of floor with jaggery, make it into some 
disgusting unbecoming shapes and will offer them to a foolish Brahmin. By this (they believe that) they will be 
freed of the exhaustion of bathing, in the winter and summer times. 
Usually Brahmins refuse to accept it, since it is a much despised custom. 
तःद्दे�रग6द्विहाण्य� म देत्तेमस्मK सोदेन्त्रिDणोम /॥58॥
My sister-in-law offered these disgusting balls to my husband along with the ‘Dakshinaa’.
(देन्त्रिDणो� -the fee due for a Brahmin). 

तःन्त्रिद्ग्रोहाuत्��ऽयम�य�तः� मय� चिनाभ)चिसो)तः� भ6शेम /। मC:)भ��क6 तःना�न्तःम)न्य*ना� पीय)तःप्यतः॥59॥
He came home with that and was reprimanded by me a lot. He was frustrated with himself because of his foolish
act. 
तःतः� स्��चिमक* म�रस्य पी�देमCल� गतः�ऽभ�तः /। तःपी�तः*ष्टुंना तःना�स्य सो��) वि�द्या�� प्रक�चिशेतः��॥60॥
He took shelter at the feet of Lord SwaamiKumaara. He performed penance and pleased the Lord. 
Entire learning was revealed to him by the grace of the Lord. 
"सोक6 च्छ्रुतः@र� वि�प्र� प्र�प्यKतः�स्त्�� प्रक�शेय�"- इत्य�द्विदेष्टुं� सो तःनाK� सोहाषाqऽयचिमहा�गतः�॥61॥
He was ordered by the Lord that he should offer all his knowledge to a Brahmin who was a ‘SakrtShrutaDhara’. 
(सोक6 तः /श्री*तः@र – one who can absorb everything by just one hearing)

आगत्यK� � �6त्ते�न्तः� सो�Z मह्य� न्य�देयतः /। तःदे�प्रभ6त्यवि�रतः� जपीन्ध्य�य�श्च चितःष्टुंचितः॥62॥
He returned home happy. He told me all that had happened. 
From then onwards, he is engaged in the recitation of hymns and meditation (waiting for a SakrtShrutaDhara).
अतः� श्री*तः@र� क� चि�देन्त्रिन्�ष्य�नायतः� य*��म /। तःना सो��)था)चिसोविt��) भवि�ष्यचितः ना सोम्शेय�"॥63॥
Therefore you both go and search for ‘ShrutaDhara’ and bring him here. By that, all the wishes of everybody 
will be fulfilled.”
 श्री*त्�Kतः$षा)पीत्नीं	तःस्तःCणोZ दे;ग)त्यहा�नाय देत्त्�� हामशेतः� ��स्यK चिनाग)तः; स्�स्तःतः: पी*र�तः /॥64॥
We heard her words and gave her hundred gold coins to remove her poverty, and left that city. 
अथा���� पी6चिथा�	� भ्र�न्तः; ना � श्री*तः@र� क्�चि�तः / लब्@�न्तः;, तःतः: श्री�न्तः; प्र�प्तो��द्या ग6हा� तः�॥65॥
We wandered all over the earth and never could meet a ‘ShrutaDhara’. 
Tired and exhausted we came to your house. 
एकश्री*तः@र� प्र�प्तो� ब�ल�ऽय� तःनायस्तः�। तःदेना� देद्विहा गच्छ��� वि�द्या�द्रवि�णोचिसोtय"॥66॥
“EkaShrutaDhara’ has been met and that is your son, who is still in his childhood. Give him to us. We will go 
and attain the wealth of knowledge.”
इचितः व्य�द्विडं��� श्री*त्�� मन्म�तः� सो�देर�दे�देतः /-"सो�Z सो�गतःम�Kतःदेस्त्य8 प्रत्यय� मम। तःथा�द्विहा पीC�Z ज�तःऽन्त्रिस्मन्नाकपी*8 
मम स्फु* ट� गगना�दे�म*देभCदेशेरuर� सोरस्�तः	-'एषा श्री*तः@�र� ज�तः� वि�द्या�� �षा�)दे��प्स्यचितः। द्विक�  � व्य�करणो� ल�क  
प्रचितःष्टुं�� प्र�पीचियष्यचितः। ना�म्ना� �ररुचि�श्च�य� तःत्तेदेस्मK द्विहा र��तः यद्या$र� भ�न्त्रित्क� चि�तः /' इत्य*क्त्�� ��ग*पी�रमतः /॥70॥
Hearing Vyaadi’s words, my mother consented to his request and said, “All the events appear connected only. 
So I believe! When I gave birth to this son in the past, a clear voice from an invisible person rose from the sky-
‘This child is a ‘ShrutaDhara’. He will obtain all the knowledge from Varsha. He will establish the science of 
Grammar in the world. This boy is named VaraRuchi for he will like whatever is excellent.’ 
After saying all this, the voice ceased.
अतः ए� वि��6tऽन्त्रिस्मन्ब�लक  चि�न्तःय�म्यहा� क्� सो �षा) उपी�द्या�य� भ�द्विदेचितः द्विदे��चिनाशेम /॥71॥
अद्या य*ष्मन्म*:�ज्ज्ञा�त्�� पीरिरतः�षाश्च म पीर�। तःदेना� नायतः� भ्र�तः� य*�य�रषा,क� Dचितः�॥72॥"
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That is why I was worried about this boy as he grew up, wondering day and night as to where will that teacher 
Varsha could be found. After hearing your account I am very much happy. 
So take him along with you. He is your brother. What harm is there?”
 इचितः मन्म�तः6��ना� श्री*त्�� तः; हाषा)चिनाभ)र; व्य�डंuन्द्रदेत्ते; तः�� र�वि8मब*ध्यत्ते�� Dणो�पीम�म /॥73॥
Hearing my mother’s words, Vyaadi and IndraDatta were overwhelmed by joy. They passed the night as if it 
was a moment.
अथा�त्सो��था)मम्ब�य�स्तःCणोZ देत्त्�� चिनाज� @ना� व्य�द्विडंनाK��पीना	तः�ऽहा� �दे�हा)त्�� ममच्छतः�॥74॥
They gave their money to my mother for the (sacred thread) ceremony to be conducted immediately, and I was 
given the sacred thread in the proper manner, as I desired to qualify for the learning of Vedas.
तःतः� म�8�भ्यना*ज्ञा�तः� कथा�चि�द्र*tब�ष्पीय� म�म�दे�य चिनाज�त्सो�हाशेचिमतः�शेषातःद्व्यथाम /॥75॥
My mother somehow held her tears back as I took leave of her. I suppressed all my grief in my enthusiasm for 
learning.
मन्यम�ना; � क;म�र� पी*न्त्रिष्पीतः� तःदेना*ग्रोहा� व्य�डंuन्द्रदेत्ते; तःरसो� नागय�)� प्रन्त्रिस्थातः; तःतः�॥76॥
Vyaadi and IndraDatta took me along with them thinking that the flower of Kumaara’s grace had blossomed, 
and left that city without any delay.
अथा �मणो �षा)स्य �य� प्र�प्तो� ग6हा� ग*र��। स्कन्देप्रसो�देम�य�न्तः� मCतःZ म�� सो�ऽप्यमन्यतः॥77॥
Soon we reached the house of our Guru Varsha. He also accepted me as the personified grace of Lord Skanda.
('Skanda' - that which is spilled or oozed-  a seed - seed of the entire world).
क6 त्��स्म�नाग्रोतः�ऽन्यद्या*रुपीवि�ष्टुं� शे*�; भ*वि� �षाqपी�ध्य�य ॐक�रमकर�द्विद्देव्यय� चिगर�॥78॥
Next day, our Master Varsha sat on a clean place in front of us and uttered ‘Omkaara’ in a divine voice.
तःदेनान्तःरम��स्य �दे�� सो�ङ्ग� उपीन्त्रिस्थातः��। अध्य�पीचियतः*मस्म��श्च प्र�6त्ते�ऽभCदेसो; तःतः�॥79॥
सोक6 च्छ्रुतः� मय� तः8, द्वि$�श्री*तः� व्य�द्विडंना� तःथा�, वि8�श्री*तः� �न्द्रदेत्तेना ग*रुणो�क्तमग6ह्यतः॥80॥
Immediately all the Vedas with their branches flashed forth in his mind. He started teaching all that to us 
(through recitation). I heard it once from the Guru; Vyaadi heard it twice; and IndraDatta heard it thrice and 
grasped the Guru’s words.

ध्�चिनामथा तःमपीC�Z द्विदेव्यम�कण्य) सोद्या� सोपीद्विदे वि�लसोदेन्तःवि�)स्मय� वि�प्र�ग)� 
द्विकचिमदेचिमचितः सोमन्तः�द्द्रष्टुं*मभ्यत्य �षाZ स्तः*चितःम*:रम*:श्री	र�)चितः स्म प्रणो�मK�॥81॥

Hearing the divine wonderful sound, 
all the Brahmins of that city immediately entered the house quickly,  curious to know what was happening, 

and started to praise Varsha, approaching him and honouring him with due salutations.
द्विकमविपी तःदे�ल�क्य तः8 चि�8� प्रमदे�शे�न्ना पीर� तःदे�पी�षा)� 

अविपी वि�तःतःमहा�त्सो�� सोमग्रो� सोमजचिना पी�टचिलपी*8पी;रल�क�॥82॥
Observing all the strange happenings UpaVarsha could not control his joy,

 and even the entire population of PaataliPutra city celebrated a festival all over the city.
र�ज�विपी तः� चिगरिरसोCना*�रप्रभ��म�ल�क्य तःस्य पीरिरतः�षाम*पीत्य नान्दे� 

�षा)स्य �श्म �सो*चिभ� सो द्विकल�देरणो तःत्क�लम� सोमपीCरयदे*न्नातःश्री	�॥83॥
King Nanda of excellent wealth was also overjoyed by seeing the power of the boon given by Shiva’s son,

 and immediately filled Varsha’s house with riches, with all the due respect.

इचितः महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः कथा�सोरिरत्सो�गर कथा�पी	ठंलम्बक  द्वि$तः	यस्तःरङ्ग�॥
THUS ENDS THE ‘SECOND WAVE’ OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’

IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’ 


